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ter; the sentence monitoring skill and the sentence production skill can better account for the vari-
ance of the listening comprehension competence/word recognition skill/comprehensive under-
standing skill/subjective test type, but they do share the individual differences in accounting for
the variance of the latter; the sentence monitoring skill can only account for certain amount of the
variance of the listening judgment skill and the objective test type, so it is not the better predictor
of the latter.

On vocabulary development in streamlined EFL course books: A perspective of Dynamic System
Theory (p. 898)
HE An[)ing (School of Foreign Studies, South China Normal University, Guangzhou 510631, China)

Based on Dynamic System Theory, incorporated into it the “spiral gradation” theory in text-
book compilation, the in-depth vocabulary knowledge developing theory in second language acqui-
sition and the co-selection theory in corpus linguistics, this study analyzed a 780,000-word stream-
lined English textbooks corpus, with a case study of MAKE in particular, clarified the trajectory
of in-depth vocabulary knowledge across different levels of textbooks with a gradual developing
from few to more, from simple to complex and from concrete to abstract, and revealed some co-
herent linking and upgrading from basic vocabulary to extended vocabulary.

Is Zhongguo meng ‘China dream’ or ‘Chinese dream’ — A study of China and Chinese used as
nominal modifiers (p. 909)

CHEN Guohua (National Research Centre for Foreign Language Education, Beijing Foreign Studies University, Beijing
100089, China)

CHENG Lizia (School of Foreign Languages, Dalian University of Technology . Dalian 116023, China)

After Xi Jinping made his remarks about Zhongguo dream. most Chinese media initially
translated it into “China dream”. One explanation is that “Chinese dream” was avoided because
phrases containing the word Chinese are often derogatory. By searching historical and contempo-
rary English corpora, the authors of this paper have found that China and Chinese are both neu-
tral words. As a nominal modifier, China mainly means ‘of, {rom, native to, or relating to Chi-
na’, while Chinese mainly means not only ‘of, relating to, or characteristic of China’ but also
‘of, relating to, or characteristic of the Chinese or the Chinese language’. Whereas China dream
refers mainly to f{oreigners’ dream of China’ or their ‘dream relating to China’, only Chinese
dream properly refers to “the dream of the Chinese people’.

The translation and transmission of the Yijing in the West (p. 923)
YANG Ping (School of English Language and Culture, Zhejiang International Studies University, Hangzhou 310012, China)
Yijing (I Ching or Classic of Changes) is one of the oldest Chinese classics introduced to the
West. As early as the 17" century it was translated and transmitted to Europe by Western mission-
aries, who tried to prove the compatibility of Confucianism and Christianity by underscoring the
affinities between Yijing and Bible. From the 19" century onward sinologists and other secular
scholars joined the ranks of translators and interpreters, conducting extensive research on Yijing
and producing solid scholarship in this area of study. The 20™ century has witnessed an upsurge in
the translation and transmission of Yijing in the West, with numerous editions in different Euro-
pean languages and multiple approaches to the interpretation. Yijing not only occupies a central
place in Chinese culture, but also has a profound impact on philosophy, religion, art, literature,
politics, science and technology of many cultures in the West.

Dialect translation studies: State of the art (p. 935)
SANG Z/'Long;qang (School of Foreign Languages, Tianshui Normal University, Tianshui 741000, China)

Dialectal expressions in source texts are one of the factors posing translation problems. The
researches into dialect translation may pave way to constructing problemrrestricted translation the-
ories. It is discovered that most of the current western studies on the topic concerned are of liter-
ary corpus-based descriptive research generalizing the normalized dialect translation strategies and
procedures, and that the domestic studies mainly deal with the critical-interpretive evaluation of
dialect translation cases. Evidently, the process of translators’ strategic decision-making in dialect
translation remains a key topic yet to be explored in this field of translation studies. As dialect
translation is one type of social activities and Activity theory is a philosophical framework to ana-
lyze the actualization process of social activities, we can, in light of this framework, work out a
new research approach to the process of dialect translation strategy-selection.



